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ACUERDO DE SERVICIO DE ROAMING ENTRE OPERADORES

ESTE ACUERDO DE SERVICIO DE ROAMING ENTRE OPERADORES (el  “Acuerdo” ) está fechado el día ____de ________ de 1999 y es celebrado entre ICO Global Communications Services B.V. , en nombre propio y de sus Afiliadas enumeradas en el Apéndice 1 del presente (denominadas individual y colectivamente  “ICO”) y Operador [B], en nombre propio y de sus Afiliadas enumeradas en el Apéndice 2 del presente (denominadas individual y colectivamente  “[B]”).  ICO y [B] a veces se denominan individualmente como la “Parte” y juntas como las “Partes”. 

DECLARACIONES

DONDE tanto ICO como [B] desean hacer los arreglos para facilitar la prestación de servicios de radiotelefonía inalámbrica móvil de voz y relacionados con la voz a los clientes de la otra Parte, mientras dichos clientes estén usando las instalaciones radiotelefónicas inalámbricas de dicha Parte, de conformidad con los términos de este Acuerdo;


POR LO TANTO, considerando las promesas mutuas estipuladas en el presente y con la intención de obligarse legalmente por el presente, las Partes por este medio convienen en lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

Según se usan en este Acuerdo, los términos a continuación tendrán los siguientes significados:


Afiliada significa, con respecto a una Parte, cualquier compañía operadora de Servicios Móviles de Radio Comercial (SMRC) con su propia infraestructura que (a) es controlada por o está bajo control común con la Parte, (b) es una entidad en que la Parte tiene por lo menos el cincuenta por ciento (50%) de acciones con voto, (c) comparte instalaciones de conmutación con la Parte, (d) es administrada por la Parte, o (e) proporciona el Servicio utilizando el espectro de SMRC que ha adquirido de una Parte.

Acuerdo significa el Acuerdo de Servicio de Roaming Entre Operadores, incluyendo todos los apéndices y anexos que se encuentran adjuntos al mismo.
Lineamientos Aprobados por CIBERNET para el Archivo Negativo significa los lineamientos para el archivo negativo que aparecen en el Registro CIBER que esté vigente.

Punto de Recepción Autorizado o “ARP”, por sus siglas en inglés, significa la ubicación o la dirección de la parte designada por el Operador de Origen como el punto de envío de sus registros CIBER y agente autorizado para realizar las validaciones de CIBER


Roamer Autorizado significa un Roamer que usa un equipo y número de teléfono asignado con las combinaciones NPA/NXX listadas conforme al Artículo IV a continuación para el cual el Operador Visitado no ha recibido una notificación negativa de conformidad con las disposiciones de este Acuerdo.

CIBER significa, por sus siglas en inglés, Registro de Intercambio de Facturación Celular Interoperador (Cellular Inter-Carrier Billing Exchange Roamer).


Registro CIBER significa la publicación preparada por la corporación CIBERNET de los Estados Unidos de América, una subsidiaria en propiedad absoluta de la Asociación de la Industria de Telecomunicaciones Celulares (Cellular Telecommunications Industry Association), como un servicio a la industria de comunicaciones inalámbricas. A menos que se disponga específicamente de otro modo en este Acuerdo, todas las palabras y frases definidas en el Registro CIBER tendrán el significado establecido en dicha publicación.


Clearinghouse significa la entidad que proporciona el intercambio de registros CIBER y realiza las validaciones de CIBER aceptadas por la industria, incluyendo las validaciones para verificar la información del Archivo Negativo de la Industria.


SMRC significa Servicio Móvil de Radio Comercial.

ESN significa, por sus siglas en inglés, Número de Serie Electrónico (Electronic Serial Number), el cual es grabado en el equipo telefónico inalámbrico por el fabricante del mismo y que es transmitido por dicho teléfono.

Operador de Origen significa la Parte que provee el Servicio a sus clientes registrados en el área geográfica donde tiene una licencia o permiso para construir y operar una estación y un sistema inalámbrico de radiotelefonía móvil.

Archivo Negativo de la Industria significa el archivo negativo que mantienen los Clearinghouses autorizados de acuerdo con los Lineamientos Aprobados por CIBERNET para el Archivo Negativo.


MIN significa el Número de Identificación Móvil (Mobile Identification Number, por sus siglas en inglés) que es asignado por un Operador de Origen a cada uno de sus clientes registrados.

Combinaciones NPA/NXX significan las combinaciones numéricas de seis dígitos asignadas por las autoridades reguladoras para identificar el código de área y el prefijo del número telefónico para el Servicio.


Roamer significa un cliente de una de las Partes que solicita Servicio dentro de un área geográfica donde el Servicio es prestado por la otra Parte.


Servicio significa el servicio de telecomunicaciones para la transmisión y recepción de voz y funciones relacionadas con la voz provistas por medio de radiofrecuencias que son o puedan ser concesionadas, permitidas o autorizadas actualmente o en el futuro por la Comisión Federal de Comunicaciones de Estados Unidos de América (o cualquier agencia sucesoria u otra agencia gubernamental equivalente en otros países), y con respecto a cuyo servicio el equipo del usuario es capaz o tiene el propósito de usarse durante movimientos de rutina, incluyendo paradas en puntos no especificados, en más de un lugar dentro de una extensa red inalámbrica pública o privada. A menos que las Partes convengan específicamente lo contrario, el Servicio incluirá servicios personales de estación base, pero, sólo como ejemplo y sin limitación alguna, no incluye servicios inalámbricos fijos, servicios inalámbricos de mensajes bidireccionales (NBPCS), servicios inalámbricos de difusión por vídeo, servicios de televisión (ya sea por cable, difusión o de satélite de difusión directa), servicios de radiodifusión, servicios de contenido de transacción o informativo interactivo, tales como servicios de red de contenido en línea, servicios basados en Internet y servicios de comunicación de aire a tierra.


Operador Visitado significa la Parte que proporciona el Servicio a los clientes registrados de otra Parte, mientras dichos clientes se encuentran en el área geográfica donde el Operador Visitado, directamente o a través de subsidiarias, proporciona el Servicio.

ARTICULO II

PRESTACION DEL SERVICIO

2.1
Cada Parte proporcionará, a cualquier Roamer Autorizado que así lo solicite, servicio de comunicación por voz, así como todo y cualquier otro tipo de Servicio que dicha Parte proporcione a sus propios clientes. No obstante lo anterior, al Operador Visitado no se le requerirá que modifique o complemente su sistema de modo alguno para atender cualquier incompatibilidad en las tecnologías usadas por el Operador Visitado y el Operador de Origen que impida la prestación del Servicio a un Roamer Autorizado. El Servicio se prestará conforme a los propios requisitos, restricciones, prácticas y tarifas del Operador Visitado de ser aplicables, y a los términos y condiciones de este Acuerdo.


2.2
No obstante cualquier cosa contraria en este Acuerdo, un Operador Visitado podrá suspender o dar por terminado el Servicio a un Roamer Autorizado de acuerdo con los términos de sus propios requisitos, restricciones, prácticas y tarifas normales, pero dicha suspensión o terminación no afectará los derechos y obligaciones de las Partes con respecto al Servicio prestado bajo el presente con anterioridad a dicha terminación o suspensión.

2.3
En relación con su Servicio a los Roamers, ningún Operador Visitado usará anuncios grabados u otros métodos de inducción para hacer que un Roamer Autorizado suspenda el Servicio de su Operador de Origen o, salvo autorización expresa en el presente, el uso de un sistema del Operador Visitado.

2.4
En caso de que una entidad operadora se convierta en Afiliada de una Parte después de la fecha de este Acuerdo, dicha Parte podrá, luego de cursar un aviso previo y por escrito con treinta (30) días de anticipación a la otra Parte, añadir dicha entidad operadora al Apéndice 1 o al Apéndice 2, según sea el caso, al vencimiento de cuyo período de treinta días (a) los clientes de dicha entidad tendrán derecho al Servicio como Roamers de la otra Parte bajo por términos y condiciones de este Acuerdo y (b) dicha entidad operativa prestará el Servicio a los clientes de la otra Parte que sean Roamers Autorizados, aunque la otra Parte no está obligada a solicitar dicho Servicio ni a requerir que sus clientes soliciten dicho Servicio. No obstante lo anterior, la otra Parte, a su discreción razonable, podrá rechazar la adición de dicha Afiliada cursando aviso por escrito al respecto previo al vencimiento del período de treinta días.

ARTICULO III

CARGOS
Cada Operador de Origen cuyos clientes (incluyendo los clientes de sus revendedores) reciban Servicio de un Operador Visitado como Roamers Autorizados bajo este Acuerdo pagará al Operador Visitado que preste dicho Servicio el cien por ciento (100%) de los cargos del Operador Visitado por SMRC y el cien por ciento (100%) de los cargos de larga distancia estipulados en el Anexo A. El monto de estos cargos por el uso de cada Servicio del Operador Visitado se estipulan en el Anexo A que se adjunta a este Acuerdo.

ARTICULO IV
INTERCAMBIO DE INFORMACION

4.1
El Anexo B de este Acuerdo consiste en una lista suministrada por las respectivas Partes de las combinaciones válidas de NPA/NXX usadas por sus respectivos clientes. Estas combinaciones serán aceptadas por la otra Parte. Cada combinación NPA/NXX está y estará dentro del rango de líneas completo (0000‑9999) o una porción específica del mismo. El rango de líneas mínimo a ser intercambiado por las Partes será de 1000 números. Cada Parte será responsable de todas las facturaciones que se hagan debidamente conforme a este Acuerdo a cualquier número listado por dicha Parte dentro del rango o rangos especificados por la misma en el Anexo B. Las adiciones, eliminaciones o cambios a las combinaciones de NPA/NXX y el rango o rangos de números de líneas para los clientes del Operador de Origen podrán hacerse mediante aviso previo y por escrito por lo menos con quince (15) días de anticipación al Operador Visitado. Dicho aviso se hará en el formato que se adjunta como Anexo B de este Acuerdo e incluirá la fecha de vigencia solicitada para la adición, eliminación o cambio.


4.2
Cada Parte le proporcionará a la otra Parte una lista de los MIN (de entre las combinaciones NPA/NXX identificadas conforme la Sección 4.1 del presente) y de los ESN (de los teléfonos a los cuales la otra Parte no está autorizada a proporcionar Servicio de conformidad con este Acuerdo), que se ingresarán en el Archivo Negativo de la Industria. Los Lineamientos Aprobados por CIBERNET para el Archivo Negativo, según se enmienden de cuando en cuando, serán los criterios que regirán a las Partes. De ahí en adelante y de cuando en cuando, según lo convengan las Partes, cada Parte notificará a la otra Parte de todas las adiciones y eliminaciones de estas listas para los clientes de dicha Parte en particular. Dichas notificaciones se harán durante el horario normal de trabajo de la Parte que se notifica, por facsímil o por teléfono con confirmación por escrito y entrarán en vigor una (1) hora después de haberse recibido.

4.3
Cada Parte por este medio conviene en indemnizar a todas y cada una de las otras Partes, junto con sus socios y cualesquiera y todos sus funcionarios, directores, empleados, agentes y/o afiliadas, y ampararlos de todas y cualesquiera reclamaciones, juicios, demandas, pérdidas y gastos, incluyendo los honorarios y gastos razonables de abogados, que puedan resultar de cualquier manera, de la negación de la Parte indemnizada del Servicio de Roamer o local a cualquier combinación de NPA/NXX y MIN que haya sido indicada por la Parte indemnizadora como no autorizada para recibir Servicio; siempre y cuando (i) la persona que busque indemnización (la “Persona Indemnizada”) proporcione aviso de dicha demanda inmediatamente después de ser descubierta, a la Parte de quien se busca indemnización (la “Persona Indemnizadora”) y en cualquier caso la Persona Indemnizadora será liberada de cualquier obligación bajo el presente en la medida en que sea perjudicada por cualquier demora en la entrega de dicho aviso, (ii) la Persona Indemnizadora tendrá el derecho de asumir la defensa de dicha demanda, (iii) la Persona Indemnizada proporcionará la asistencia y cooperación que sea razonable en la defensa de dicha demanda según sea solicitado por la Persona Indemnizadora, y (iv) la Persona Indemnizada no liquidará ni llegará a ningún acuerdo de dicha demanda sin el consentimiento previo y por escrito de la Persona Indemnizadora.


4.4
Cada Parte, debido a limitaciones del sistema, podrá purgar o eliminar números de sus clientes de las listas que se refieren en la Sección 4.2 del presente, pero en todos esos casos, dichas purgas o eliminaciones deben realizarse de acuerdo con los Lineamientos Aprobados por CIBERNET para el Archivo Negativo. Si la purga o eliminación de números se lleva a cabo con anterioridad a los plazos de tiempo establecidos por dichos Lineamientos, o mediante procedimientos que no se hayan indicado de otro modo en los Lineamientos Aprobados por CIBERNET para el Archivo Negativo, la Parte que ejecute la purga o eliminación asumirá la responsabilidad financiera por cualquier cargo incurrido por dichos números. Todas las purgas o eliminaciones realizadas de acuerdo con esta Sección 4.4 se darán a través de las Partes y se realizarán en la forma mutuamente acordada entre las Partes y conforme a los plazos establecidos en los Lineamientos Aprobados por CIBERNET para el Archivo Negativo (a menos que se especifique de otra manera por mutuo acuerdo de las Partes).


4.5
Al implantarse la portabilidad de números inalámbricos en cualquier porción del sistema de cualquiera de las Partes, las Partes colaborarán para establecer un método alternativo para intercambiar la información sobre ESN, MIN y NPA/NXX que se requiera para permitir el roaming por los clientes de la otra Parte en sus respectivos sistemas.

ARTICULO V
FRAUDE
5.1
Las Partes colaborarán y, según sea necesario, complementarán este Acuerdo a fin de reducir al mínimo el uso fraudulento o no autorizado de sus sistemas. Si cualquiera de las Partes decide razonablemente, a su solo juicio, a pesar de la debida diligencia y colaboración de acuerdo con la oración anterior, que el uso fraudulento o no autorizado ha alcanzado un nivel inaceptable de pérdida financiera y que no puede corregirse inmediatamente, dicha Parte podrá suspender el uso de las combinaciones NPA/NXX que se requiera, total o parcialmente, de conformidad con los términos de este Acuerdo.


5.2
Cada Parte tomará las medidas razonables para controlar el uso fraudulento de Roamers, incluyendo y sin limitarse a: el utilizar (i) un sistema de validación/verificación positiva (“VP”) provisto por un servicio de validación/verificación mutuamente acordado bajo el cual los ESN, MIN y/o NPA/NXX usados en una llamada en el sistema del Operador Visitado se comparan con una lista de Roamers Autorizados o (ii) conexiones SS-7 a través de una red de operadores. Las Partes colaborarán de buena fe para designar e implantar un sistema de VP mutuamente aceptable y las mejoras al mismo o sistemas alternativos. El Operador de Origen no tendrá responsabilidad alguna por las llamadas completadas por un Operador Visitado sin obtener la validación/verificación positiva conforma aquí se requiere. 


5.3
Adicionalmente a otros procedimientos estipulados en este Acuerdo, un Operador de Origen podrá notificar a un Operador Visitado por facsímil, con confirmación por escrito, que ciertas combinaciones NPA/NXX no deberán recibir Servicio. Cualquier llamada completada usando dichas combinaciones NPA/NXX hechas un día hábil completo o más después de haberse cursado dicho aviso serán de la exclusiva responsabilidad del Operador Visitado y no se le podrá cargar ningún monto al Operador de Origen por dichas llamadas.

5.4
Para fines de notificación bajo este Artículo V, se usarán las siguientes direcciones y números de facsímil:

Si es a ICO:
ICO Global Communications

Attn: Oscar R. Peña

1001 Brickell Bay Drive, Suite 2600




Miami, Florida 33131




Tel.  +1 305 523 4500




Fax  +1 305 523 4501 




Correo electrónico:  oscar.pena@ico.com

Si es a [B]:
Operador [B] 




___________________________________________




___________________________________________




___________________________________________




___________________________________________






































9.5  
























___________________________________________


Cada una de las Partes puede cambiar los nombres, direcciones y números indicados anteriormente cursando aviso a la otra Parte según se indica en el Artículo XIII más adelante.

ARTICULO VI 

FACTURACION

6.1
Cada Operador de Origen será responsable de facturar y cobrarle a sus propios clientes todos los cargos en que incurran dichos clientes como resultado del Servicio que el Operador Visitante les haya proporcionado como Roamers Autorizados. El Operador de Origen también será responsable de facturarle a sus clientes y remitir al Gobierno Federal o a otras autoridades gubernamentales correspondientes, todos los impuestos federales sobre consumos y otros impuestos aplicables que puedan adeudarse en relación con el servicio que se les factura a sus clientes. Aunque el Operador Visitado será responsable de calcular y remitir todos los impuestos estatales y locales, cada Operador de Origen será responsable ante el Operador Visitado de todos los impuestos estatales y locales remitidos por el Operador Visitado, por los Roamers Autorizados independientemente de que dichos montos sean pagados al Operador de Origen por sus clientes.


6.2
Cada Operador Visitado que preste Servicio a un Roamer Autorizado conforme a este Acuerdo enviará la información de facturación sobre el Roamer al Punto de Recepción Autorizado del Operador de Origen, al menos semanalmente, y dentro de un plazo de treinta días a partir de la fecha de la llamada, de conformidad con los procedimientos y normas establecidos en el Registro CIBER. Los registros tipo 70 de CIBER no se aceptarán sin un acuerdo mutuo firmado, y en caso de convenirse en dicho acuerdo mutuo, el mismo se anexará a este Acuerdo. Cualesquiera revisiones futuras del Registro CIBER o de tipos de registros adicionales deberán acordarse mutuamente antes de implantarse. En caso de que las partes utilicen el Programa de Liquidación Neta de CIBERNET (CIBERNET Net Settlement Program), u otro programa de liquidación alternativo, dicha información debe proveerse en un formato que cumpla con los requisitos del Registro CIBER o el formato convenido.


6.3
Cuando la información de facturación del Roamer Autorizado que se requiere que proporciones el Operador Visitado de conformidad con la Sección 6.2 anterior no esté de conformidad con el Registro CIBER, el Operador de Origen podrá devolver un registro al Operador Visitado según dispone el Registro CIBER. Se deberá devolver el registro defectuoso de conformidad con los procedimientos establecidos en el Registro CIBER. El Operador Visitado podrá corregir el registro defectuoso y devolverlo al Operador de Origen para facturación, siempre y cuando el período de tiempo desde la fecha de la llamada de Servicio hasta el recibo del registro corregido no exceda sesenta (60) días.


6.4
No se permitirá ningún crédito por datos insuficientes o registros defectuosos excepto como se dispone en la Sección 6.3 anterior, a menos que lo acuerden mutuamente ambas Partes.


6.5
Cada Operador de Origen podrá a su discreción realizar las validaciones necesarias en su Clearinghouse en registros de llamadas que envíe o que reciba para asegurar que se cumpla con los términos de este Acuerdo.

ARTICULO VII
PAGO DEL SERVICIO

7.1
Cada Parte saldará sus cuentas con las otras Partes de acuerdo con la información recibida según se describe en este Artículo VII.  En caso de que ambas Partes utilicen un procedimiento de liquidación financiera neta, las Partes no enviarán una factura en papel sino que harán los pagos de acuerdo con dichos procedimientos de liquidación financiera neta, siendo aceptable que las Partes presenten registros de llamadas para pago, de llamadas realizadas a más de sesenta (60) días de la fecha de la llamada, si dicha llamada fue objeto de una disputa o investigación respecto uso fraudulento o no autorizado.

7.2
Si el Operador Visitado le cobra al Operador de Origen una tarifa de roaming incorrecta, el Operador Visitado reembolsará todos los montos en exceso de la tarifa contratada al Operador de Origen dentro de un plazo de cuarenta y cinco (45) días de la notificación por parte del Operador de Origen. Cada operador contará con noventa (90) días contados desde el final del período de liquidación para facturar los montos en exceso de la tarifa contratada. El Operador de Origen enviará una carta de cobro dentro de sesenta (60) días de la fecha de facturación, dentro de noventa (90) días de la fecha de facturación y dentro de ciento veinte (120) días de la fecha de facturación. Si la factura permanece sin pagar después de ciento veinte (120) días de la fecha de facturación original, el Operador de Origen podrá retener los montos en el Programa de Liquidación Neta de CIBERNET o en el programa de liquidación alternativo.


7.3
En caso de que cualquiera de las Partes no use un procedimiento de liquidación financiera neta, la facturación y el pago de los cargos incurridos bajo este Acuerdo se realizarán como se estipula a continuación.

            7.3.1
Las Partes determinarán los montos que se adeudan una a la otra por el Servicio proporcionado a los Roamers en períodos de un mes, con dichos períodos comenzando el decimosexto día de cada mes calendario y terminando el decimoquinto día del mes siguiente al que se proporcionó el Servicio. El final de este Período se denominará como “Cierre de Facturación”.



7.3.2
Las Partes se enviarán una a la otra una factura por los Servicios utilizados bajo este Acuerdo dentro de un plazo de quince (15) días después del Cierre de Facturación.



7.3.3
Cada factura contendrá la siguiente información.




a.
Período de facturación usado por el Operador Visitado




b.
Número de secuencia de lote




c.
Número de Identificación del Sistema (SID) del Operador Visitado y de Origen




d.
Cargos por tiempo aire




e.
Cargo total de larga distancia 




f.
Todos los demás cargos y créditos




g.
Total de impuestos




h.
Total de cargos



7.3.4
El pago de dichas facturas deberá realizarse mediante cheque o transferencia electrónica bancaria, el cual deberá ser recibido por la parte que factura dentro de treinta (30) días de la fecha de la factura. A los pagos tardíos se les aplicará una penalización por morosidad de uno y medio por ciento (1.5%) del saldo adeudado, por cada período de treinta días (o fracción del mismo) que dichos pagos se retrasen.



7.3.5
Cada Parte podrá compensar el monto adeudado a la otra Parte bajo este Acuerdo y se hará un solo pago del saldo a la Parte que tenga derecho de recibir dicho saldo.

7.4
Si el Operador Visitado realiza validación pre-llamada de los clientes del Operador de Origen, el Operador de Origen conviene en implantar la Supresión de Archivo Negativo en el Clearinghouse y los procedimientos de los Lineamientos Aprobados por CIBERNET del Archivo Negativo de CIBERNET no aplicarán.

ARTICULO VIII
ENTREGA AUTOMATICA DE LLAMADAS Y OTRAS FUNCIONES

8.1
Cada Parte proporcionará, como Operador Visitado, la entrega automática de llamadas a los clientes de la otra Parte que sean Roamers en el sistema del Operador Visitado. Para este fin, cada parte proporcionará continuamente el hardware, el software y las instalaciones de transmisión que se requieren para dicha entrega de llamadas, ya sea directamente entre los sistemas de las Partes o indirectamente a través de una red separada de operadores de comunicaciones. El hardware, el software y las instalaciones de transmisión proporcionadas por cada Parte bajo el presente estarán en todo momento operados y mantenidos para que proporcionen el nivel más eficiente de servicio que sea técnicamente viable y comercialmente razonable para reducir al mínimo errores de transmisión e interrupciones de servicio.

ARTICULO IX

DURACION, TERMINACION Y SUSPENSION DEL ACUERDO

9.1
Este Acuerdo comenzará en la fecha de firma de ambas Partes y continuará por un período de un (1) año. De ahí en adelante, este Acuerdo se renovará automáticamente de año en año. Cualquiera de las Partes podrá terminar este Acuerdo unilateralmente y sin causa en cualquier momento mediante aviso por escrito cursado con 60 días  de anticipación a la otra Parte.


Las Partes reconocen que la fecha de operación comercial del roaming en relación con este Acuerdo pudiera no ser inmediata. ICO notificará por escrito a [B] cuando puede iniciar los procedimientos de prueba respectivos. Las Partes acuerdan que previo al inicio de los procedimientos de prueba, ninguna Parte incurrirá en ninguna responsabilidad hacia la otra bajo este Acuerdo excepto por violaciones a las obligaciones de confidencialidad detalladas en el Artículo XIV.


9.2
Este Convenio podrá ser terminado o suspendido por cualquiera de las Partes inmediatamente mediante aviso por escrito a la otra por Incumplimiento (según se define en la Sección 10.1) de la otra Parte. Adicionalmente, cualquiera de las Partes podrá suspender este Acuerdo inmediatamente, mediante aviso por escrito a la otra Parte de la existencia de una violación de este Acuerdo, ya sea que dicha violación constituya Incumplimiento o no, que afecte sustancialmente el Servicio que se proporciona a los Clientes la Parte que no este en violación. Mientras esté vigente cualquier suspensión de este Acuerdo, ya sea parcial o completamente, las Partes colaborarán para resolver la dificultad que causó la suspensión tan pronto como sea posible. En el momento en que la Parte que cursó originalmente el aviso de suspensión decida que el problema que causó la suspensión se ha resuelto, dicha Parte le cursará a la otra aviso por escrito al respecto. Este Acuerdo se reanudará efectivamente dentro de cinco (5) días hábiles después de que las Partes hayan convenido mutuamente que el problema se ha resuelto.


9.3
Las Partes cooperarán para limitar el alcance y efecto de cualquier suspensión de este Acuerdo a lo que sea razonablemente requerido para atender la causa de la suspensión.

9.4
En caso de que una Parte transfiera el control a una Afiliada enumerada en el Apéndice 1 o el Apéndice 2, según sea el caso, la Parte proporcionará aviso previo y por escrito por lo menos con un (1) mes de anticipación a la otra Parte y ante dicha transferencia dicha Afiliada se borrará del Apéndice respectivo.

9.6  La terminación o suspensión de este Acuerdo no afectará los derechos y obligaciones de las Partes bajo este Acuerdo con respecto a todos los cargos por Roamers Autorizados incurridos con anterioridad a la fecha de vigencia de dicha terminación o suspensión.

ARTICULO X

INCUMPLIMIENTO 

10.1
Una Parte incurrirá en “Incumplimiento” bajo este Acuerdo cuando ocurra cualquiera de los siguientes eventos:



10.1.1
Violación explícita de cualquier término de este Acuerdo, si dicha violación continúa durante treinta (30) días después de recibirse aviso por escrito del mismo de la Parte que no este en violación;



10.1.2
Liquidación o disolución voluntaria o la aprobación de la gerencia o los propietarios de una Parte de cualquier plan o arreglo para la liquidación o disolución voluntaria de la Parte;



10.1.3
Una orden definitiva de una agencia o autoridad gubernamental que tenga jurisdicción sobre los servicios de comunicaciones inalámbricas revocando o denegando la renovación de licencias o permisos de SMRC otorgados a dicha Parte que, individualmente o en su conjunto, sean esenciales para el negocio de dicha Parte;

           10.1.4
Dicha Parte (i) presente, de acuerdo con un estatuto del país, estado o provincia, una petición de quiebra o insolvencia, o para la reorganización o el nombramiento de un síndico o liquidador para toda o parte de la propiedad de dicha Parte, (ii) se haya radicado contra la misma, de acuerdo con un estatuto del país, estado o provincia, una petición de quiebra o insolvencia, o para reorganización o el nombramiento de un síndico o liquidador para toda  o parte de la propiedad de dicha Parte, siempre y cuando dentro de un plazo de sesenta (60) días después de la radicación de dicha petición dicha Parte no obtiene la descarga de la misma, o (iii) solicite o realice una cesión para beneficio de acreedores o celebre voluntariamente un arreglo de índole similar y siempre que dicha radicación, petición o nombramiento todavía continúe.


10.2
Todas las reclamaciones y disputas relacionadas de cualquier modo con la ejecución, interpretación, validez o violación de este Acuerdo, incluyendo sin limitación una reclamación basada o que surja de un supuesto agravio, se resolverá según se dispone en esta Sección 10.2. La intención de las Partes es que cualquier desacuerdo se resuelva amigablemente en la mayor medida posible.

10.2.1
Si un desacuerdo no puede resolverse por los representantes de la Partes con la responsabilidad diaria de este Acuerdo, dicho asunto será referido a un funcionario ejecutivo de cada una de las partes. Los funcionarios ejecutivos llevarán a cabo negociaciones en persona en un lugar neutral o en cualquier lugar que mutuamente convengan. Si estos representantes no pueden resolver la disputa dentro de quince (15) días hábiles después de que cualquiera de las Partes solicite la participación de los funcionarios ejecutivos, entonces cualquiera de las Partes podrá, aunque no se le requiere hacerlo, referir el asunto a arbitraje, según sea aplicable de acuerdo con la Sección 10.2.2.

10.2.2
 Si surgiera cualquier reclamación, controversia o disputa de cualquier tipo o índole entre las Partes que no pueda resolverse de acuerdo con la Sección 10.2.1, entonces la disputa se resolverá por medio de arbitraje. Un solo árbitro neutral dedicado al ejercicio legal y que sea experto en la materia en disputa llevará a cabo el arbitraje bajo las reglas que estén entonces vigentes de la Asociación Americana de Arbitraje.
Cada parte cubrirá sus propios costos y honorarios de abogados y las partes compartirán en partes iguales los honorarios y gastos del árbitro. El árbitro no tendrá autoridad para otorgar daños punitivos. El fallo y sentencia del árbitro serán definitivos y de acatamiento obligatorio, y las partes por este medio renuncian a todos los medios de recurso ante los tribunales de cualquier otro país. La sentencia del fallo otorgado por el árbitro podrá presentarse en cualquier tribunal que tenga jurisdicción de la misma.

El lugar y el idioma del arbitraje será acordado mutuamente, pero en caso de no llegarse a un acuerdo en cuanto al lugar y/o el idioma, el lugar de arbitraje será la ciudad de Nueva York, Nueva York, y el proceso se conducirá en el idioma inglés.

ARTICULO XI

SUCESORES Y CESIONARIOS
11.1
Ninguna Parte podrá, directa o indirectamente, vender, ceder, transferir o traspasar sus intereses en este Acuerdo ni ninguno de sus derechos u obligaciones bajo el presente, incluyendo cualquier cesión o transferencia que ocurra por operación de la ley, sin el consentimiento por escrito de ambas Partes, excepto que (i) cualquiera de las Partes podrá ceder o delegar este Acuerdo o cualquiera de sus derechos u obligaciones bajo el presente a una Afiliada de dicha Parte sin el consentimiento de la otra Parte, pero dicha cesión o delegación no liberará a la Parte de ninguna de las obligaciones bajo el presente y (ii) una Parte podrá ceder sus derechos y obligaciones bajo el presente a un cesionario de su licencia o permiso de Servicio emitido por las agencias o autoridades gubernamentales que tengan jurisdicción sobre los servicios de comunicaciones inalámbricas, o un cesionario que tenga licencias y otros derechos para la prestación de Servicios ICO, a quien se le podrá hacer una cesión parcial, siempre y cuando dicho cesionario asuma expresamente, mediante un documento escrito, todas las obligaciones cedidas de dicha Parte bajo el presente y por ese medio se convierta en Parte del presente. En ningún caso una cesión que se permita bajo esta Sección 11.1 sin el consentimiento de la  otra Parte obligará a un Operador Visitado proporcionar Servicio a los clientes del cesionario o de cualquiera de sus Afiliadas que no sean los clientes que residen en el área en la cual el cesionario previamente tenía licencia para proporcionar el Servicio.

11.2
Ninguna persona que no sea Parte de este Acuerdo adquirirá ningún derecho bajo el presente como tercero beneficiario ni de otro modo en virtud de este Acuerdo.

ARTICULO XII
NO SE CREA NINGUNA RELACION DE SOCIEDAD O AGENCIA

Nada de lo contenido en este Acuerdo constituirá a las Partes como socias una de la otra ni rendirá a ninguna de las Partes responsable de las deudas u obligaciones de ninguna otra Parte, ni ninguna de las Partes del presente se constituirá en agente de cualquiera otra Parte.

ARTICULO XIII
AVISOS Y REPRESENTANTES AUTORIZADOS

A menos que se disponga de otro modo en el presente, cualquier aviso, solicitud, instrucción o documento que deba dar bajo el presente una Parte a la otra se dará por escrito y se entregará en persona, o se enviará por correo certificado (con franqueo pagado y con acuse de recibo), por facsímil o por servicio de entrega aérea de un día para otro, de la forma siguiente:

Si es a ICO, a:

ICO Global Communications

Attn: Oscar R. Peña

1001 Brickell Bay Drive, Suite 2600




Miami, Florida 33131





Tel. +1 305 523 4500





Fax +1 305 523 4501 




Correo electrónico:  oscar.pena@ico.com

con una copia a:
ICO Global Communications B.V.





Attn: Mr. Gardner Grant





General Counsel





Drenstestraat 20, 1083 HK Amsterdam





The Netherlands

Si es a [B], a:

Operador [B]








_________________________________




_________________________________




_________________________________




_________________________________




_________________________________


con una copia a:
Operador [B] 




_________________________________




_________________________________




_________________________________




_________________________________




_________________________________
























16.2.1 
16.2.2 











o a cualquier otra dirección que cualquiera de las Partes le suministre a la otra Parte de cuando en cuando mediante aviso cursado de acuerdo con los términos de esta Sección. Todos los avisos y comunicaciones mencionados se considerarán que han sido debidamente proporcionados en el momento en que se entreguen, si se entregan personalmente; diez días hábiles después de haber sido depositados en el correo, si se envían por correo, sujetos a confirmación de recibo; en la fecha de recibo si se reciben antes de las 3:00 p.m., hora local, en cualquier día hábil o de lo contrario el próximo día hábil, si se envían por facsímil; el próximo día hábil, si se envían por servicio de entrega aérea de  un día para otro.

ARTICULO XIV

CARACTER CONFIDENCIAL

14.1
Cada Parte hará que cada una de sus Afiliadas y cada uno de sus empleados, agentes y contratistas mantengan en forma confidencial y no usen para ningún propósito, excepto como se contempla en este Acuerdo, cualquier y toda la información y los conocimientos que le provea la otra Parte, la cual se identifique por escrito como confidencial (“Información Confidencial”). La identificación de la información como confidencial aparecerá, en el caso de información entregada en forma tangible, por lo menos en la portada o en la primera página de dicha información, y en el caso de información comunicada verbalmente, se indicará verbalmente en forma contemporánea con la entrega de la información y se confirmará por escrito dentro de los cinco días hábiles subsiguientes. No obstante lo anterior, la siguiente información se tratará como Información Confidencial sin necesidad de ninguna información adicional como tal: (i) Los términos de este Acuerdo, pero no incluyendo la mera existencia del Acuerdo,  y (ii) toda la información intercambiada de acuerdo con el Artículo IV.

14.2
No obstante la Sección 14.1, una Parte no tendrá obligación de mantener confidencial ninguna información que (a) estaba lícitamente en poder de la Parte antes de recibirla de la Parte que la revela, (b) es o se convierte en un asunto de conocimiento público sin violación de este Acuerdo por la Parte que recibe, (c) es recibida por la Parte que recibe de un tercero que la posee y al mejor saber y entender de la Parte que recibe, con el derecho de hacer una revelación no restringida de dicha información, (d) es revelada a un tercero por la Parte que revela sin imponer ningún deber de mantenerla confidencial al tercero, o (e) es desarrollada independientemente por la Parte que la recibe sin el uso de ninguna Información Confidencial. Además, una Parte puede revelar cualquier Información Confidencial en la medida que lo requiera una ley o un reglamento aplicable o por orden de un tribunal o agencia gubernamental; siempre y que con anterioridad a la revelación, la Parte emplee todos los esfuerzos razonables por notificar a la otra Parte sobre dicha revelación inminente y provea la asistencia que requiera la otra Parte por mantener el carácter confidencial de la información.


14.3
Las Partes convienen que una Parte no tendrá un recurso legal adecuado en caso de una revelación o amenaza de revelación de Información Confidencial en violación de este Artículo XIV. Por consiguiente, en tal caso, además de cualquier otro recurso legal o en equidad, una Parte tendrá derecho a que se haga valer específicamente este Artículo XIV y a otros recursos obligatorios y justos contra dicha violación sin la fijación de ninguna fianza.


14.4
Las obligaciones bajo este Artículo XIV sobrevivirán a la terminación de este Acuerdo durante un período de tres años.

ARTICULO XV
ASUNTOS VARIOS
15.1
Las partes convienen en cumplir, conformarse y obedecer todas las leyes, reglamentaciones, reglas y órdenes aplicables y válidas de todas las agencias y autoridades gubernamentales, y convienen en que este Acuerdo está sujeto a dichas leyes, reglamentaciones, reglas y órdenes. Todas las referencias en este Acuerdo a dichas leyes, reglamentaciones, reglas y órdenes incluyen cualquier disposición de sucesor. Si cualquier enmienda o reemplazo de la misma altera sustancialmente los beneficios, derechos y deberes de las Partes del presente, las Partes convienen en negociar de buena fe una enmienda a este Acuerdo para restaurar las posiciones respectivas de las Partes a sustancialmente el mismo punto que existía con anterioridad a dicha enmienda o reemplazo.


15.2
Las Partes convienen a emplear sus respectivos esfuerzos, diligencia y buena fe para cumplir con todas sus obligaciones bajo este Acuerdo. Las Partes reconocen, no obstante, que para efectuar todos los propósitos de este Acuerdo pudiera ser necesario celebrar futuros acuerdos o enmendar este Acuerdo, o ambos. En tal caso, las Partes convienen en negociar una con la otra de buena fe.


15.3
Este Acuerdo constituye el acuerdo completo e íntegro entre las Partes. Cualesquiera acuerdos previos entre las Partes con respecto a este asunto quedan sustituidos por este medio. Este Acuerdo no podrá ser modificado, excepto con el consentimiento por escrito de las Partes. La renuncia a cualquier incumplimiento de cualquier disposición del Acuerdo debe ser por escrito y estar firmado por la Parte que renuncia a dicho incumplimiento o disposición y dicha renuncia no se considerará una renuncia de cualquier incumplimiento precedente o subsiguiente de la misma o de cualquier otra disposición. La falta de una Parte de insistir en el cumplimiento estricto de cualquier disposición de este Acuerdo o de  cualquier obligación bajo este Acuerdo no será una renuncia del derecho de dicha Parte de exigir el cumplimiento estricto con el mismo en el futuro.


15.4
Los encabezamientos de este Acuerdo sólo se insertan para comodidad e identificación y su intención no es describir, interpretar, definir o limitar el alcance, la extensión o la intención de este Acuerdo o disposición del mismo.


15.5
Este Acuerdo puede ejecutarse en contrapartes, cada una de las cuales se considerará un original, pero todas juntas constituirán uno y el mismo Acuerdo.


15.6
Este Acuerdo se interpretará de acuerdo con las leyes del estado de Nueva York, Estados Unidos de América.

15.7
Ninguna de las Partes será responsable ante la otra Parte de ningún daño especial, indirecto, consecuente o punitivo.

15.8
Las Partes convienen que no usarán el nombre, las marcas de servicio o de fábrica de la otra Parte ni de ninguna de sus Afiliadas en material publicitario, partes de prensa publicitarios o presentaciones de ventas sin el consentimiento por escrito de dicha Parte. Ninguna de las Partes tiene licencia bajo el presente para conducir negocios bajo ningún logotipo, marca de fábrica o de servicio o nombre comercial (ni derivado del mismo) de la otra Parte.

15.9
Ninguna de las Partes será responsable por falta de incumplimiento o incumplimiento defectuoso de sus obligaciones bajo este Acuerdo en la medida en que durante tales períodos de tiempo en que dicha falta de cumplimiento o cumplimiento defectuoso se deba a motivos que estén fuera del control de dicha Parte, incluyendo, sin limitación, actos naturales, guerra, actos de cualquier autoridad gubernamental, disturbios civiles, revoluciones, incendio, inundaciones, explosiones, sabotaje, incidentes nucleares, tormentas eléctricas, mal tiempo, terremotos, tormentas, hundimientos del terreno, epidemias, huelgas, o demoras de abastecedores o subcontratistas por las mismas causas. A ninguna de las Partes se le requerirá que negocie una disputa laboral u otra disputa de terceros de modo que dicha Parte considere que sea menos que totalmente ventajosa, a exclusiva discreción de dicha Parte.


15.10
Este Acuerdo constituye un arreglo no exclusivo entre las Partes. Nada de lo contenido en este Acuerdo tiene la intención ni se debe interpretar como que excluye o limita a una Parte de obtener o proporcionar a un tercero un Servicio de un tipo disponible o que se requiera proveer bajo este Acuerdo.

ARTICULO XVI

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

            16.1 La responsabilidad entre las Partes se circunscribirá de acuerdo con las siguientes condiciones:

16.2 Ninguna de las Partes será responsable ante la otra Parte en virtud o en relación con el Acuerdo, excepto:

16.2.3  Con respecto a cargos que deben pagarse al Operador Visitado de acuerdo con el Artículo III.

16.2.4 En la medida de su negligencia cuando dicha negligencia resulte en daños o pérdidas comprobadas a la otra Parte, en cuyo caso la responsabilidad de la Parte negligente se limitará y en ningún caso excederá cien mil dólares de EE.UU. (US$100,000) con respecto a cualquiera un incidente o series de incidentes que surjan de la misma causa.

SUSCRITO por ambas Partes:

ICO Global Communications Services B.V.

Operador [B] 

Firma ______________________________

Firma ___________________________

Fecha: _____________________________

Fecha: __________________________

Nombre: Armando Vargas-Araya


Nombre: _________________________ 

Puesto: Gerente General Regional


Puesto:   _________________________

APENDICE 1

Afiliadas de ICO Global Communications Services, B.V. 















APENDICE 2

Afiliadas de Operador [B] 

ANEXO A

CARGOS POR SERVICIO 

LOS CARGOS por el tiempo aire y larga distancia satelital de ICO serán determinados y comunicados sesenta (60) días antes del lanzamiento del servicio Satelital de ICO, el cual está actualmente programado para el cuarto trimestre del año 2000.

Cargos de Roaming Terrestre:

Tarifas de ICO a [B]: 

Tarifas de Tiempo Aire:


Tarifas de Larga Distancia:



Tarifas de [B] a ICO:

Tarifas de Tiempo Aire: 

$.40/min 

Tarifas de Larga Distancia:

Traslado al 100% de la tarifa 

ANEXO B
Datos Técnicos

METODOS Y PROCEDIMIENTOS
La siguiente información es suministrada por ICO Global Communications a [B] de acuerdo con la Sección 4.1 del Acuerdo de Servicio de Roaming Entre Operadores celebrado entre ICO Global Communications y Operador [B] , por __________________:








NPA/NXX
RANGO DE  LINEAS  
SID/BID
CIUDAD
FECHA DE

INICIO
FECHA DE

TERMINACION

Información de ICO a ser suministrada en una fecha posterior.

Por:_________________________

Cargo:________________________

Fecha de Emisión:___________________
La fecha de vigencia será 

____________________________​
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